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ru| UELICKO-HeMeLKuMe 1 CNoBaLKO-HEMeLKHME
KyNbTYPHO-UCTOPUYECKME B3aUMOOTHOLLEHUS
B COBPEMEHHOMW XXEHCKOM npose

KHsa3bkoBa B. C., MupoHeHko A. A., MutawmuHa 4. B.

AHHOmayus. B coBpeMeHHO} 4elICKOi M C/IOBaLKOM AMTepaTypax - MpeXIe BCero, B )KeHCKON Ipose -
B HaCToOsILee BpeMsl aKTyajleH BOIIPOC MCTOPUUECKMX B3aMMOOTHOIIEHMIi C HEMeLIKOTOBOPSLIVMYM HalMSIMMU.
Llebo CTAThy, TAKUM 00PA30M, SIBJISIETCSI OTIpefiesieHye Crieln(uUKY TaKoi MPO3bl ¥ COCTABISIONMX 06pasa
HeMeLIKOJi Halluy, IIPefCTaBIeHHoro B Heil. HayuHasi HOBM3HA MCCIeJOBaHMsI 3aK/II0UaeTCs KaK B CAMOM JC-
cJlefyeMOM MaTepualle, paHee He NpefiCTaBJIeHHOM B PyCCKOSI3bIYHOM HayYHOM IIPOCTPAHCTBe, TaK U B pac-
CMOTpPEHMM JaHHBIX TEKCTOB C TOUKM 3PeHMS MMarojoruy. B pe3ynbrare yCTaHOBIEHO, YTO XyLO>KECTBEH-
HBIVi 06pa3 HEeMeIKOoi Halyy, CO3MaHHbIN MMcaTeTbHUIIAMY, IIPU3BAH BECTY K IIPUMMPEHMIO C G0Ie3HEeH-
HBIMM MCTOPUYECKO-KYIbTYPHBIMM CTOPOHAMM B3aMMOJe/iCTBMSI FepDMaHCKMX Y CJIaBSIHCKMX HapOZOB.

EN The Problem of Czech-German and Slovak-German
Cultural and Historical Relations in the Modern Women’s Prose

Knyazkova V. S., Mironenko A. A., Mityashina Y. V.

Abstract. The problem of historical relations with German-speaking nations is widely discussed in the modern
Czech and Slovak literature, in particular, in women’s literature. Thus, the research objectives can be for-
mulated as follows: to reveal the specificity of women’s prose, to identify the peculiarities of Germans’ image
representation. Scientific originality of the study is conditioned by the fact that Czech and Slovak women’s
literature has not been previously investigated by domestic researchers and also by the fact that “women's
texts” are analyzed from imagological viewpoint. As a result, it is shown that Germans’ artistic image created
by female writers aims to eliminate painful memories associated with Slavonic-German interactions.

BBenenue

VYike ¢ IX B. yelckas HalMs HaXOAM/IaCh B TECHOM KOHTAKTe C TepMaHCKOM, YelllCKMe 3eM/IM HeOJHOKPATHO OKa-
3BIBIMCH YACTHIO MPEUMYIIECTBEHHO TePMaHCKMX IOCYyIapcTB, 6yab To CBsieHHas Pumckas ummepus (1212-1806),
ABcTpuiickas uim ABctpo-BeHrepckas umnepus (1806-1918). B ronp! Bropoit MupoBoii BOViHBI yelicKasi 4acThb Ye-
XOCJIOBaKMM TONaa B OKKYHaLMI0. JDTOT MEPUOL, BOIlleJ B MUPOBYIO MCTOpUIO Kak IIporekropatr boremun n Mopa-
Bun. CJIOBaKM TaKKe BCErja HaxOqUIMCh B TECHOM CBSI3M C HEMELIKOTOBOPSIIMMM HauusIMu: co BpemeH CpemHeBe-
KOBbSI MCITOJIb30BAIM HEMELIKUI SI3bIK B KayecTBe OGUIMATBHOTO 10 KOOMMUKAIMM CJIOBAI[KOTO JIUTEPATYPHOTO
s3bIKa B cepenuue XIX B.; uMenu obliee HayYHO-KYIbTYPHOE MPOCTPAHCTBO C ABCTpMEN B Mepuof HaXOKAEHMS
B cocTaBe ABCTpO-BeHrepckoit moHapxuu; 'epmanus, llBelinapus u, npexnae Bcero, ABCTpuUsl CTa/IM BTOPOI pOaM-
HOJ1 IJIsI MHOXXeCTBA CJI0BAKOB, SMUTPUPOBaBIIMX 13 YexocsoBakum B 1968 r. Uexu 1 CJIOBAKM U B HACTOSIIEE BpeMst
MOANEPKUBAIOT aKTUBHBIE KYJIbTYPHBIE U JeJI0Bble KOHTAKThI C HEMEL[KOTOBOPSIMMU CTPaHAMMU.

Jra uctopuyeckasi 6;iM30CTh He MOIJIa He OTPA3UThCS B SI3bIKE U JIUTepaType 9THX HapomoB. Kak 3ameuaer P. X. Ty-
rymesa (2004), «oco6yio 6JM30CTh UYENICKOTO ¥ CJOBALIKOTO SI3bIKOB ITOAYEPKUBAIOT abCOMIOTHO TOXKIECTBEHHbBIE
1o opme 1 3HAUEHMIO TepPMaHM3Mbl, KOTOPBIX B 9TUX SI3bIKAX 3HAUMUTEIHHO 6OJIbIIIE, TT0 CPABHEHUIO C IPYTUMMU Cia-
BSIHCKMMM SI3bIKaMM» (C. 34).

AKTyaJIbHOCTb TEMbI MCC/IeOBaHMsI 06ycioBaeHa TeM, uTo B XXI B. cpeiyu MOJIOABIX UEIICKMUX IMMCATeTbHMUILL
HaOJI0AeTCS BCIBINIKA MHTEpeca K IpobJieMe YelCKO-HeMeIKMX OTHONIEHW, O UeM CBUIETE/IbCTBYET MOSIBJIEHME
B MeYaTy HeCKOJbKMX POMAaHOB, 3aTpParuMBalOIMX NAHHYI0 TeMY, B Ipefenax AecsITU jJeT. B kKauecTBe mpumepa
MOXHO TnipuBecTu “Slepd mapa” («Ilyctast kaprta», 2013) Anensl MopHIITaitHOBOi, “Penize od Hitlera” («[leHbru
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ot I'mtnepa», 2006) Pagku [JenemapkoBoii, “Vyhnani Gerty Schnirch” («/3raaume I'eptol [IHupx», 2009) KaTepskMHbI
TyukoBoit, “Némci” («<Hemiipi», 2012) Axy6s1 Katanbmbl. CIoBaI[KOe JUTEPATYPHOE COOOLIECTBO, HE OTSTOIEHHOE
OIyIIeHVEeM BVHBI 3@ M3THaHME KapIaTCKUX HeMIeB (ITy6JMYHOe M3BMHEHME 32 KOTOPOE OBLIO MPUHECEHO CJIO-
BallKMMU MonuTuKaMu emé B 1991 r.) (25 rokov, 2018, c. 13), onHaKO, TOXKe MPOSIBJISIET XYL,05KeCTBEHHBI MHTepec
K (JIOBAIIKO-HEMELKMM B3aMMOOTHOLIEHUSIM.

ITpUYMHOI, TI0 KOTOPOJi K BhIIE0603HAUEHHO! TeMaTMKe 06palialoTCs MMEHHO MUCATEIbHUIIbI, SIBJISETCS B 1Ie-
JIOM BCIUIECK TIOMY/ISIPHOCTU M aKTUBHOCTU K€HCKOI 1po3bl B CnoBakuy 1 Yexun. Kak oTmedaeT C10BallKuii IuUTEepa-
TypoBe[ B. TIeTpuk, «eCcTb BCe OCHOBaHMSI YTBEPXKAATD, UTO SKEHCKAsS MPO3a BO MHOTOM Pa3HOOOpa3mia JIUTEPATypPy
B IJIaHEe TeMaTUKY U TTO3TUKM» ([lyHarickas mo3auka, 2009, ¢. 11-12).

OCHOBHBIMM METOJAaMM CCIeIOBaHMS, HAITpaBJIeHHbIMM Ha KOMIUIEKCHOE M3y4yeHMe MaTepuaa, sSIBJSIOTCS CpaB-
HUTEJIbHO-COIMOCTaBUTEbHBII, METOJ, MUHTEPIIPeTaLN, TUIIOJIOTUYECKUIA.

TeopeTnueckyo 6a3y uccieoBaHMs COCTABISIOT PaboThl, TOCBSIeHHbIE BoripocaM umarosioruu (Kotosa, 2016;
Dyserinck, 2003; Lippmann, 1922; Kreisslova, 2013; Pynsent, 1994, 1999; Ulbrecht, Ulbrechtova, 2009). BaxkxHbIM
TIPeJCTaB/ISIETCST TaKKe oOpallieHre K paboTaMm ITo IpobieMaTKe XymoskecTBeHHOro Tekcra (IlImu, 2003; Kopmat, 1972;
Cyxux, 2018), B TOM uMciIe B aciekTe repesomosegeHus (Zambor, 2000; Popovic, 1983).

ITpakTnyeckasi 3HAUMMOCTb MCCAEIOBaHMSI 3aK/II0UaeTCs B BO3MOKHOCTM MCIIOAb30BaTh Pe3yIbTaThl pabOThI
KaK B MPENOJAaBaHMUU KypCOB YELICKON U CIOBAIKO JIUTEPATyp, Tak U B paboTe Ha XyJO0KECTBEHHBIM IEPEBOIOM
MOJOGHOrO THUIIA TEKCTOB.

OcHOBHaf 4acTh

YelicKo-HeMelKas IpobaeMaTyKa IMIMPOKO MpeacTaBieHa B KHUraxX YelicKoi mucaTeabHuIbl SIKyObl KaTaabIibl
(Jakuba Katalpa) (1979). Ee metcTBO mpouuio Ha rpanuiie Yexum u I'epMaHuy; MCTOPUSI B3aMMOOTHOIIIEHMI ABYX Ha-
umit B mepuon, BTopoii MupoOBOIl BOJHBI U IIOCAe Hee 3aKOHOMEPHO JIerla B OCHOBY ABYX poMaHOB §I. KaTanbmel —
“Némci” (2012) u “Zuzanin dech” (2020) (pomanbr “Némci” («Hemipi») n “Zuzanin dech” («IpixaHue 3y3aHbI»)
Ha MOMEHT HAIMCAHUS CTAaThy He TlepeBeieHbl Ha PYCCKMI SI3bIK). B 060MX poMaHax YelcKo-HeMelK/e OTHOIIEHMS
TIpeACTaBIeHbI Yepe3 MapagurmMy rnepcoHaskeii->KeHIMH, MPOTUB CBOEl BOIM OKa3aBHIMXCS B IIeHTPe KaTacTpodu-
YeCKUX UCTOPUUECKUX COOBITHUIA.

Poman “Némci” cremyeT paccMaTpuBaTth B paMKax JIMTepaTypHoro ¢edoMena kouia XX — Havana XXI B., cBI3aH-
HOTO C BO3BpallleHeM B uelicKoe MHGOpMalMOHHOe TI0jie U TepeoCMbICIeHreM COObITUI MPUHYIMUTENbHON 1oce-
BOEHHOI1 JenopTraluu HeMieB 13 YexocioBakuy. [lemopraiysi, yisi 0603HaueHMsI KOTOPOii TaKke UCTIONb3YIOTCS Tep-
MMHBI «BbICEJIEHME» U «M3THAHMe», BBICTYIAaeT KIIOUeBbIM CIOKeTOOOpasyIolMM 37eMeHTOM psiia Mpou3BeleHuit
SKEHCKOJ IIPO3bl, Cpefy KOTOPBIX Mbl BbiAenseM pomansbl . Katanbnel, K. TyukoBoii, A. MopHuuTaitHoBoit u P. [le-
HeMapKOoBOJi. Bce poMaHbl, paccMaTpuBaeMble KaK 4acTh JAHHOTO heHOMeHa, COKYCHMPOBaHbI BOKPYT IVIABHBIX Irepo-
MHb U UX TIepeskuBaHuit, GoOHOM 151 KOTOPBIX CIyKaT HaIpsbkeHHble ropbl VIHTepbemayma, BOHA U JemopTaiysl.
B HUX 3aMeTHBI TEHAEHIMM K SKCIIEPUMEHTaM C TeKCTOM M HappaTUBOM, MHOTOUMCIEHHbIE BCTaBHbIE VICTOPUM, MHO-
TOMEPHOE MTOBECTBOBaHME, CTPEMSIIEeCs] OXBATUTh KaK MOXKHO 6ojiee MacCIITaGHbIi BpEMEHHO TTPOMEXKYTOK BOKPYT
«M3THAHMSI» C IIEJIbI0 06EeCIIeYnTh ITUM COOBITUSIM Hambosee TOTHbIN MCTOPUYECKMiT KOHTeKCT. OTHa M3 TJIaBHBIX PO-
Jielt B TIOBECTBOBAHUY OTBOJIUTCS 00pa3y HEMIIEB KaK KyJIbTYPHOTO ¥ STHUYECKOTO eIMHCTBA: OTKA3bIBAsICh OT TPaIy-
LIMOHHOTO BOCIIPUSITUSI JAHHOJ HaIMy Kak (HaTaJbHbIX COMEPHMKOB UEXOB, MOJIOZbIE aBTOPhI MTPUXOASAT K COOCTBEH-
HBIM BBIBOZIAM, KOHCTPYMPYIOT HOBbII 06pa3 Halyu, 60see JKUBOI 1 uyeloBeuHbIit. Poman “Némci” oTinyaet 0coGeHHO
MIPUCTAIbHOE BHMMaHMe, yIeIeHHOe OTPaskKeHNIO TAHHOTO 06pa3a B COBpeMEHHOM Y€eIICKOM CO3HaHWUM.

B3aMMOOTHOIIEHUSI MeXIy YexaMu M HeMIlaMM B pOMaHe OCJIOKHEHbI paccioeHMeM HeMIeB Kak OOLIHOCTHU
Ha IBe KaTeropmu: HeMubl Peiixa u CymeTcKue HeMIbl, pelIpe3eHTOBaHHbIE COOTBETCTBEHHO IJIaBHOI repouHeii,
3aCTyNuBIIe) Ha TIOCT YIUTENbHUIIBI B IepeBEHCKOI MIKOJIe, I KOPEHHBIMM SKUTEISIMU 3TOI JepeBHU. «VI3rHaHMe»,
OJIHAKO, CTUPAET Pas3anyus, rJ1a3aMu yexXoB 00beIVHSISI HEMIEB B eAVHYIO OGIIHOCTD, IOMAaJAIoIIyI0 MO, AeICTBIe
COLMAIbHOM CTUTMBI 3aXBAaTUMKOB, arpeccopoB, BeKaMy CKJIAAbIBABIIENCS B YEIICKOM HAI[MOHAIBHOM CO3HAHUU
(Maidl, 1998, c. 299). I'taBHasi repOMHSI BHICTYTIAET JKMBBIM ITPYMEPOM TOT0, KaK CKIaIbIBAETCS M MEHSIETCSI HALMOHAITb-
HBIIi CTEpPeOTUII O HEMLIAX: B IOJIbI «M3THAHUS» OHA I10/IBEpraeTcs FOHEHMSIM CO CTOPOHBI Kak roCyJapCTBEHHOTrO arlma-
paTa, Tak " PSIOBBIX I'PaKOaH; JeCITWIETHS CITyCTSI BBIPOCIINI B YEIICKOM Cpefie CbIH 'epOMHM TIOMeIaeT Ha Hee HO-
BYIO CTUTMY «OTCYTCTBYIOILIE/ MaTepy», KOTOpasi HaK/IaJbIBAeTCs Ha HeTaTMBHOE MpeCcTaBaeHe 0 HeMIIaX Kak 06 9T-
HOCe U peTPaHCIMPYeTCs CIeAyIoIeMy ITOKOIeHUIO YeX0B.

“Sviné uz zase pise,” rikdval s posméchem. Mluvil o své matce. (Katalpa, 2012, c. 13). / «Ceéonous cHosa nuiuems,
YCMeXaicsl OH, 2080ps1 0 c8oeli mamepu. (30eChb U Jajiee TIepeBoy, BBIMOIHEH aBTopamu ctathu. — B. K., A. M., 5. M.)

“Mohli jsme jim alespon poslat to parte,” reknu. <...> “Tdta je mrtvej, kurva!” vykrikne. “A ty se stards o posrany
Némcoury!” (Katalpa, 2012, c. 11). / «Mozau 6b1 Xoms 3anucky um nociame», 2080pio 1. <...> «Ilana ymep, uepm nobe-
pul» — kpuuum 6pam. «A mol 3a60MuULUBLCS 0 CPAHOLL Hemuype!».

Elle ogyH acrekT Yelcko-HeMelKMX OTHOIIEHUH pacKpbIBaeTCs B poMaHe yepe3 06pa3 CymeTCKMUX HEMIIEB, UIEeH-
TUYHOCTb KOTOPBIX GaJIaHCUPYeT MEXKAY ABYMSI KyJIbTypamu. YHUKAIbHOE IOJI0KeHMe BbIxoAieB u3 CymeT HeoTHO-
KpaTHO TIOYePKUBAETCS B TEKCTE POMAaHa: JKUTEIM IepeBHYU JUCTAHLIMPYIOTCSI OT repoeB, MPUOBIBIIMX U3 cepala Peii-
Xa; B IepeBHE PacpoCTpaHeHbl CMeIIaHHbIe CEMbMU, IepeBEHCKIE NeTV CBOOOSHO Pa3roBapuBaIOT Ha YEIICKOM SI3bIKe,
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B3pOC/ble — Ha HEIMTOHSITHOM i1 uyskeseMiieB Hapeuun. Hapon CymeT, CTOMETUSIMU AEIUBIINIT 3€MITIO0 C YEIICKUM,
BOCIIPMHSIT ¥ BITUTAJI B CE6ST M €T0 UePThI, CIOBHO 3aBMCHYB MEXKMY CJIaBIHCKUM ¥ Te€PMaHCKUM ITOJTI0CAMA.

Takze moznd u vnukti vasich déti se zapomene na to, Ze nejsou odtud (Katalpa, 2012, c. 172). / Tak éom, pasee umo, Ko-
20a y eawiux demeil notidym 6HyKu, 30ecb 3a6ydym, umo 6sl He MECMHASL.

<...> obcas k ndm prijedou rodice a jd je nedokdzu primét k tomu, aby na déti mluvili némecky (Katalpa, 2012, c. 181)./
<...> UH020a K Ham npue3xcarom pooumenu, He MO2Y Jce 51 UX 3acCmasums 2080pume ¢ demsmu Ha HEMEYKOM.

Jeji spolucestujict si povidali, dialektem, z néhoz dokdzala rozlustit jen pdr slov (Katalpa, 2012, c. 185). / Ee nonymuuxu
2080puniu Mexcdy coboli Ha duaniekme, 8 KOMOpoM el y0aiocs pazobpams moavko napy cios.

<...> pokusil se s nékterymi z nich zaprist rozhovor, zdhy vsak zjistil, Ze mluvi nesrozumitelnym dialektem a nediivérivé
si ho méri... (Katalpa, 2012, c. 236). / <...> ¢ HeKOMOpbIMU OH NONPOGOBA 3A8A3AMb PA32080P, HO 6CKOPE 3AMemu,
UMo OHU 2080PSIM HA HENOHSIMHOM HAPEUUU U CMOMPAM HA HE20 HACMOPOIEHHO. ..

B mepBoit 1 moc/IeHelt YacTIX poMaHa HappaTOPOM BBICTYIIAaeT BHYUYKA IVIABHOM IreporHM, HOCUTeIbHUIIA Yelll-
CKO1 KyJbTYPHOM UAEHTUYHOCTY U HEMEIKOM STHMYHOCTY. OHA TPUHMMAET HEIOCPeICTBEHHOE YYacTHe B COOBITUSIX
pOMaHa, 4TO MO3BOJISIET KJIACCUUIIMPOBATh TEPOMHIO Kak AuereTnyeckoro pacckaszumka (IImma, 2003, c. 46), opra-
HM3YIOLIEro CBOeV IMYHOCThIO TeKCT (Kopmas, 1972, c. 33-34).

Ee 06pas - elile ofMH KaHa/I, Yepe3 KOTOPbIi TPaHCIMPYeTCs B3I M1CATETbHNUIIBI Ha YeIICKO-HeMellKyie B3auMo-
OTHOIIIEHMSI KaK Ha CJIOKHYIO CBSI3b, HYKIAIONIYIOCS B U3YUEHUY U ITIEPEOCMbICTIeHNN. JIeTCTBO U IOHOCTh T€POVHY TTPO-
UK B aTMOcdepe HEeMpUSI3HM K HeMIlaM, KylIbTUBMPYEeMOit ee OTI[OM, CbIHOM repouHM-HeMK. CMepTh OTIIa o6y yia
ee 00paTUTbCS K MCTOPUM CBOEii CeMbM, BOCCTAHOBUTH CIIPABEIIMBOCTh B OTHONIEHWM ee GaGyIIKM, OKa3aBIIECs
B IIEHTPEe YeIICKO-HEeMEIIKOT0 KOHGIMKTA. Byayun HeMKOi 10 MPOMCXOKAEHMIO, OHA UYBCTBYET cebsl UyskKecTpPaHKOi
B KPYyT'y HOBOTIPMOOPETEHHBIX POAHBIX; ITyTEIIECTBIE B MTOVCKAX COOCTBEHHOTO MTPOIIIOTO MPUBOIUT €€ K BBIBOIY O TOM,
YTO Y UeXOB CBOsI TIPaBa, a Y HEMIIEB — CBOsI, B TOJ JKe CTereHN lieHHast ¥ 3HauMMasi /I ee HOCUTeIei.

Nevim, co reknu, a automaticky se pripravuju k boji; uvédomuju si, Ze jsem cizinka (Katalpa, 2012, c. 34)... / A He 3Haro,
4mo cKkasame, U HAa AgMoNUI0Me 20Mo8JI0CL 3aUjUWAMbCS; MHE SICHO, YUMo 30eCh 51 Yy#ecmpaHxa...

Kazdd z nds vérila tomu, Cemu Vérit potrebovala; jd jsem méla doma opusténého otce, ona podvedenou matku
(Katalpa, 2012, c. 409). / Kaxdas u3 Hac sepuia 8 mo, 8 Uem Hyxoaiacs; y MeHs doma ObL1 0CMasJjieHHblli omey, y Hee —
06MaHymas mMame.

Poman “Némci” uccienyer yelicko-HeMelKe B3aMMOOTHOILIeH)SI B X PasBUTMM Ha MPOTSSKEHUY BTOPOIt TIOI0-
BUHBI XX B. 1 B TiepcrieKTyBe pa3sBuTus B XXI B. — MMepCieKTHBe, KOTOpas CTalia BO3MOXKHOI 61arofapst iepeocMbIcie-
HUIO KJIIOUEBOTO COOBITHSI, 06 BEAMHSIIONIETO 00€e CTPaHbl B paMKaxX HOBEJIIIeii MCTOpUM, — JeropTanyuy HeMiieB u3 Ye-
XOC/IOBaKUM. BbIBOMISI HA MEPBbIi TIaH TIOBECTBOBAHMS COOBITHSI M3 KM3HM MTPOCTBIX JTIOEH, KaK Ue€XOB, TaK ¥ HEMIIEB,
. Katanblia OBVSKETCST B HAMPaBIEHUM TEKOHCTPYKIMY CJIOXKMBIIETOCS B UEIICKOI KyIbTYpe CTEPeOTHUIa O HEMIIAX,
pasBUTHSI B CBOMX COOTEUECTBEHHMKAX SMIIATUM TI0 OTHOIIEHMIO K «M3THAHHBIM», BO3BpAIleHMs ITOCAeIHMM ITpaBa
Ha rojioc ¥ maMsTh. TOTO ke Kypca MpUAepKMBAIOTCS M IPyTve MUCATeNbHUIbI, YbM MMPOU3BEIEHNS TOJIeXaT pac-
CMOTPEHMIO B paMKax M3y4eHMs] COBpeMeHHOI SKeHCKO¥ IPO3bl, MOCBSIIEHHO YeIICKO-HeMeI[KOii ITpobieMaTuke.

Tpoui3sBeieHMsI YeIICKOi mmcarenbhuiibl Pamku JTenemapkoBoii (Radka Denemarkova) (1968) mepeBomsTcst
Ha MHOKECTBO SI3bIKOB, CaMa OHa YacCTO M3JAeT CTAThy M 3CCE HAa HEMEI[KOM, TIPY 3TOM, KaK OHA OTMeYaeT, [/Isl Haru-
CaHMS XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BeIeHNI TIPeATIOUNTAeT MMEHHO YelICKuii. Bojiee TOro, mucaTebHIUIIA TOBOPUT O TOM,
YTO HEMEIKMIA SI3bIK BCeraa eit oueHb roMorai. OHa MosyJyaia IpeMun B HeMeIKOSI3bIYHOM JINTEPATYPHOM MTPOCTPaH-
CTBe, Ile peakUus Ha ee KHUTYU CyiIbHO oTinvanach (https://deutsch.radio.cz/literatur-darf-nicht-luegen-8135684).

B cBoem TBopuecTBe P. JleHeMapKoBa 0OpalllaeTcsl K TEMHbIM ¥ 3a6BbITBIM CTPaHMIIAM €BPOIEICKO UCTOPUM.
Tak, B ee IPOM3BEIEHMIX BCTPEUAIOTCS TaKMe TeMbl, KaK M3THaHNME HeMIIeB Iocjie BTopoit MUpOBOit BOIHBI, aHTU-
CEMUTU3M, TIATPUAPXATbHbIE CTPYKTYPHI M CBSI3aHHOE C HMMM HACU/IMEe B OTHOIIEHUM KeHIIMH. B pomaHe “Penize
od Hitlera” (2006) P. [leHeMapKoBa CTaBUT B LIEHTP MPOGIEMY UEIICKO-HEMEIIKMUX OTHOIIEHU, 8 UMEHHO 00pallaeT-
cs1 K TaOyMpoOBaHHOI TeMe BO3BpallleHMsl HEMELKMX e€BpeeB M3 KOHILeHTPAIMOHHbIX Jarepeii (pomaH “Penize od
Hitlera” («JeHbru ot ['mTiepa») Ha pycCcKuit sI3bIK He MepeBefeH, HeMmelkuii iepesog, “Ein herrlicher Flecken Erde”
(Denemarkova, 2009) Beimonumia 3Ba IIpodoycosa (Eva Profousovd)). IToBecTBOBaHMe BEAETCS OT JIMIA IIECTHA-
IUaTUIeTHel TeBOUKY ['MThl, TOTepsIBIeit BCIO CEMbIO M BEpHYBILECS B CBOI TOM, B KOTOPOM TeIepb JKUBYT UEXM.
l'epouiHe TIpUXOOUTCS MEPEXUTb «BTOPOI jlarepb», KOTOPbIA OHM €l yCTPOUIM, M 3aTeM MCKaTb CIpaBeIJIMBOCTH,
BEPHYBILMCH Ha POAVHY Y3Ke ITOKMIION SKeHIIMHOI.

VHTepecHO, UTO pOMaH, epeBeeHHbI Ha HeMelKuit s13bIK JBo¥t IIpodoycoBoit, MMeeT MHOe HAa3BaHME, U XOTS
9TO IOCTATOYHO YaCTOe sIBJIeHNe, 3[eCh OHO HAXOIUT MHTEPECHYI0 MpuunHy. Yellickoe Ha3BaHKe pomaHa “Penize od
Hitlera” o6bsiCHSIETCS CJIEAYIOIMM: TAMSITHUK, KOTOPBI ['1Ta X0Tesa OCTPOUTb CBOEMY OTITY, JO/DKEH 6bUT hMHAH-
CUPOBaThCsI KOMITEHCAIIMe y3HMKaM KOHIJIarepeii, YTo 03HavaeT, ObITh BO3ABUTHYT Ha JeHbru [UTIepa.

Hemerrkoe Ha3Banme pomana — “Ein herrlicher Flecken Erde”. Cama Panka JleHemMapKoBa OTMeYaeT, UTo y Hee 6bUia
GostbIlias TIONIEMMKA C M3JATEIbCTBOM O Ha3BaHMM poMaHa. MM He XOTesoch, 4ToObl MMs ['MTiepa 6GbUIO B Ha3BaHMM,
TaK KaK 3Ta TeMa U B LIeJIOM TeMbl, CBSI3aHHbIE CO BTOPOJI MMPOBOJ BOHOM, «Hafioe HeMLaM». VI MOCKO/IbKY B CaMOM
nese JeHbry [MTiepa He SIBJISIFOTCSE OCHOBHOJ TEMOJ poMaHa, OHM BbIOpau Ipyroe, 6ojiee MPOHUUYHOE Ha3BaHMe. VIHTe-
pecHo, uTo cama ¢hpas3a 13 Ha3BaHMsI BCTPEUAETCS B TEKCTE IIepeBO/Ia B TOM MECTe, T/ie B OPUTMHAJIE OHA OTCYTCTBYET, CP.:

Denisi, diky za pomoc, ale ted'uz’je to zdlezitost tech, co tu dovopravdy zijou a maj to tu rddi (Denemarkova, 2006, c. 89). /
HeHuc, cnacu6o 3a nomouyb, H0O meneps 3Mo 0en0 mex, KMo 30ecCb #cusem u Kmo Jio0um 3mo mecmo.

Danke fiir die Hilfe, Denis. Ab jetzt betrifft die Sache nur noch uns, alle, die hier leben und dieses herrliche Fleckchen
Erde auch wirklich lieben (Denemarkova, 2006, c. 97). / Chacu6o 3a nomows, [leHuc. C 31020 MoMeHMA 3mo Kacaemcs
MOJIbKO HAC, HAC 8CeX, KMO Hcueem 30ech U deticmaumensHo J00UM 3Mo C1agHOe MeCno Ha 3emiie.
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IucaTeabHUIIA TPOTECKHO OIMMCHIBAET JKECTOKOE OTHOIIEHMEe YeX0B K HeMIIaM Ha IpuMepe Ipyboro obpaliieHuns
JlepeBeHCKUX kuTeeit ¢ TUTO, MoKasbiBast X HekelaHye MPOCTUTD Mpoiiutoe. JKutenu mepeBuu [Iykiauile He CIo-
COGHBI Ha TePEOIEHKY COOBITUII 1 aHaIM3 COGCTBEHHBIX NEeiCTBUII, OHM TOTOBBI Ha BCE, YTOOBI YAEPKAThCS HA Me-
CTax, 4acTo IPYU ITOM IOCTYIIasICh MOPAJIbIO.

TMoMMMO MHAVBUIOYATbHBIX YEPT repoeB MMUCATETbHUIIA TIPUIAET 0C060€e 3HAUeHNE VX PEUYEeBOIi XapaKTePUCTUKE.
O6pa3oBaHHbIe TePOU, K KOTOPBIM MOKHO OTHECTY ['MTY, TOBOPSIT Ha JINTEPATYPHOM SI3BIKE ¥ TEM CAMbIM ITPOTUBO-
TIOCTABJISIIOTCS B PeUM AEPEBEHCKUM KUTEJISIM, TOBOPSIIIIMM Ha PAa3TOBOPHOM SI3bIKE C PA3IMYHBIMU AMATEKTATbHbI-
MY 0CO6EHHOCTSIMM ¥ GOJIBIIMM KOIMYECTBOM repMaHu3MOB.

KceHoho6HbIe HaCTPOEHMS JKUTeJeli TepeBHM BbIPasKaloTCS B HApPOUMTOM MCIOTb30BaHUM IMOMOOHBIX repma-
HM3MOB B peun:

Tady nejni zddny tvoje doma. Zadnej haus uz nejni tvuj. Tady uz neni tvyho nic... Mdme jinact starosti, nez tady
pauzirovat. A futu prdce. Vina tvy familije je nezvratnd. Podstatnd byla a je vobcovaci rec. A ausgerechnet u vds se za
zavrenyma dverma sprechtilo vostosest (Denemarkovd, 2006, c. 30). / 30ece mebe He doma. JTom yxce He meoti. 3decw yxce
HUuez0 meoezo Hem... Y HAc ecmb dpyeue 3a60mel, uem 30ecb ¢ mooboti npoxaaxoamscs. M kyua pabomel. BuHa meoeii
cemblU Heobpamuma. BaxcHa 6vbina u ecmo eauia peus. M Kax pas y 8ac 3a 3axkpsimoimu 08epsamu 2080pUJIU 808CH0.

To je némlich to samy. Ceskd, ale Neinka (Denemarkova, 2006, c. 43). / 9mo umeHHO 0HO U ecmb. Yewika, HO HEMKA.

No, jd myslim, ze tim bychom za celou tou vast rodinnou patdlii mohli udelat slus (Denemarkova, 2006, c. 108)... /
Hy, 2 dymato, umo Mol co 8celi 8aueti ceMetiHoli 3a8apyuikoti Moziu 6b! NOKOHUUMb...

OJHO# U3 1IeHTPaIbHBIX TEM POMaHa SIBJISIETCS Takke MpobieMa UIeHTUUHOCTY reporHn. O TOM, YTO OHa eBpeii-
Ka, IeBYIIKA Y3HAET TOJIbKO B JIarepe, a CBOI HEMEIIKYIO COCTABJISIIONIYI0 OHA Jyis cebst orpuiiaet. Ee BMHA 3aKkmouaeT-
cs1 B sSI3bIKe, HA KOTOPOM OHA roBopuia. PaccyskmeHust 0 POy SI3bIKOB — HEMEIIKOTO ¥ YENICKOTO — B SKM3HM TJIABHOM
TepOVMHM 3aHMMAIOT 0C060€e MeCcTO B poMaHe. ['epoVHS XoauIa B YEIICKYIO KOy, JOMa pa3roBapmBaja He YelCKOM
C MaTepblo, Ha HEMEIIKOM C OTIIOM, caMa C CO00¥t criopuia Ha 060X si3bIkax. Ho Termepp YelicKuii Ij1sl Hee OUIETBO-
psIeT XOTh KaKylo-TO Hafieskay Ha BbDKMBAHMeE, B TO BPeMsI KaK HEMEIKIiT — HEMUHYEMYIO CMepTh:

Jazykem, kterym promluvim, se zaradim. Slovy, kterd z st vykutdlim, se postavim celem ke zdi, nebo do siku mocnych.
Vety promisené s mymi slinami me"z prijezdové rampy, z obrovského holého peronu nasmeruji bud doleva k plynovym
pecim, nebo doprava k nadeji na preziti (Denemarkova, 2006, c. 52). / SI3sik, Ha KOMOpPoOM 51 3a2080p10, MeHs onpedenum.
Cnosa, Komopole 8bipbl8aloMcs € ycm, nocmaesm MeHs J160M K cmeHKe unu 8 cmpoti cunvHetiwux. ITpednoxcetus, cme-
WAaHHble C MOUMU CTIIOHAMU, 108edYM MeHs. C NIam@opMmbl, C 02POMHO20 2071020 NEPPOHA JIUOO HANEBO K 2A308bIM Kame-
pam, 1ubo Hanpaso K Haoexcoe Ha 8bIHCUBAHUE.

B 1esiom, 1151 poMaHa XapakTepeH MpueM KOHTpacTa. Tak, BCTpevyaeTcs yke pacCMOTPEHHAsI OCh CBOe-uyskoe /
Janexoe-061M3K0e, Iie IepBOe CBSI3aHO C MPOIUIBIM, CEMbEN, 3a60TOit, a BTOpOe — HacTosIIee ¢ 6€3BbIXOJHBIM OV -
HOYECTBOM U ITyCTOTOIA.

YuraTesb, COMMPOBOKIAst [TOBECTBOBAHME TJIaBHOM repOMHM, UCTIBITBIBAET K Hell COUyBCTBUE, KaK K K€PTBE HaCK-
JISI CHavasia co CTOPOHbBI HEMIIEB K €BpejiKe, a 3aTeM CO CTOPOHBI UeXoB K HeMKe. Tak, P. [leHeMapKoBa o6paiiaeTcst
K elie 6osiee TIy60KOI Mpo6ieMe — BOMIPOCY KEPTBbI M BMHOBHMKA. Kak oTMeuaeT caMa IMMCaTebHUIIA, ee 1IeJbIo
6bIIO PacCcKa3aTh O HEeCITPABEIJIMBOCTY YEIICKOTO IMOCJIeBOEHHOTO BpeMeHM M YKa3aTh Ha OMacHOCTh TaKUX O6MaH-
YMBBIX ITOHSTHUIA, KaK KOJUIEKTMBHAS JKePTBa M KOJIJIEKTUBHbIN BUHOBHUK. P. [leHEMapKOBa CUUTAET, UTO MPOOIJIEMOiT
JIBaJILIATOTO BeKa cTaja mpobiema skepTB, TPABMMUPOBAHHBIX MYsKUMH U JKEHIIVH, KOTOpble Moadaau. [IncarenpHMIIA
MomnbITanack Aath roysoc 3tuMm mwoasam (https://www.lidovky.cz/orientace/kultura/chtela-jsem-aby-ta-kniha-byla-
zasekla-rybi-kost-v-krku-rika-radka-denemarkova.A210416_153510_In_kultura_ape).

Tpo6ieMe MOC/IEBOEHHBIX UEIlICKO-HEMEIKMX OTHOIIEHMIT B COBPEMEHHO#! YeIlICKOi TuTepaType MOCBSIIaeTCs Bce
6osbilie TIpousBenenmit. OpHako P. [leHeMapKoBa caMa OTMeYaeT, YTO 3TO He eOVHCTBEeHHas Mpob6sieMa poMaHa,
9TO 6bUTO GBI CJIUIIKOM y3KOe moHuMMaHue. CBOMM ITPOM3BEIEeHMEM MIUCATENbHUIIA XOUeT BEPHYTh 3HAUEHMEe CJIOBY
«rymanu3m»  (https://www.lidovky.cz/orientace/kultura/chtela-jsem-aby-ta-kniha-byla-zasekla-rybi-kost-v-krku-rika-
radka-denemarkova.A210416 153510 _In_kultura_ape). 3To pomaH 0O CBSI3¥ BpeM€H, BO3MOKHOCTH ITPOIIEHMSI, O TOM,
KTO AOJIKEH Pa3bupaThCsi C MOCAeICTBUSIMA COIESTHHOTO, O CIIPaBeIIMBOCTHM M O TOM, BO3MOXKHA JI OHA BOOOIIE.

IncaTenpHMIA U KypHaIucTKa Vipena Bpeskua (Irena Brezna) pomuack B CiioBakuy B 1950 1., a B 1968 r. smurpu-
poBaa ¢ pogutensimu B [lIBesiiapuio. I3bIK XyO0KeCTBEHHBIX TTPOU3BeeHMit V. BpeskHOit — HeMelKUii, HO BO MHOTUX
U3 HUX TMCATeTbHUIIA paccMaTpuBaeT Gojie3HEeHHbIe )i He€ CTOPOHbBI XKM3HU B CI0BaKuUM, BOMPOCHI SMUTpAIUU
1 OTHOUIEHMIT MEXXIY HapoJaMu.

PomaHbl W. BpeskHO# MMEIOT BCe uepThl TpaHCHAIMOHaNbHOM JuTepaTypsl (KotoBa, 2016): aBTOGMOrpadmy-
HOCTb, BOITPOCHI UJEHTUYHOCTU, TEMbI SMUTPALIUM, B3aMMOOTHOIIEHUS KYIbTYP, HAIMOHATBHBIX CTEPEOTUIIOB, Me-
Tasi3bIKOBbIE M3BICKAHMS, KYJIbTYPHO-MCTOPUUECKME PA3MBIIIIEHMS.

B pomane “Die beste aller Welten” (2008) mpepncraBiieHa cioBalikast JefCTBUTENBHOCTh 1950-X IT. OCpeICTBOM
HAaMBHOTO M OAHOBPEMEHHO TJIYOOKOTO ONMCAaHMs TIOBCEIHEBHOM >KM3HM U JIMUHBIX TEPeXMBAHMIT [1€BOUKMU-
TOMIPOCTKA, OT JIUIla KOTOPOJi BefeTcst moBecTBOBaHMe. OmMuchiBasi TEM MM MHBIM 06pa3oM cutyaiuio B CIIOBaKkuiu,
B3aMMOOTHOIIIEHMsI MEXIY HapoJaMu, M1caTebHUIA He Ha3bIBaeT MPSIMO CTPaHbI, TOPO/a, HAPOAbI U SI3bIKY, a TaeT
MX ommucaTenbHoe obo3HaueHue. (Poman “Die beste aller Welten” («JIy4imit ©3 MUPOB») Ha PYCCKUIT He TIepeBeEH,
croBatkuit epeson “Na slepacich kridlach” (2007) 6bL1 OCyIIecTBIEH B COaBTOPCTBE C CaMOJi IMCATeIbHMLIEH C ee
HeMeLKUX pykomuceit SIHoi LIBMKOBOI, mepeBoAuNMIIeli, MCATENbHUIEH M OCHOBATEeIbHMIIEH 06IIecTBa «ACIEKT».
Poman “Die undankbare Fremde” (cnoBaukuit mepesoz “Nevdacna cudzinka”, 2012) mepeBenéH Ha PYCCKMit SI3bIK
v usaaH B 2014 r. mog HasBaHueM «Heb6marogapHas yyskecTpaHKay).
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Es ist die Sprache unseres Brudervolkes, mit dem wir in einem Land zusammenleben (Brezna, 2008, c. 61). /
Je to re¢ ndsho bratského ndroda, s ktorym Zijeme v jednej krajine (Brezna, 2010, c. 80). / Omo s3biK Hawezo
6pamckozo Hapoda, c KOMOPbIM Mbl HUBEM 8 00HOILI cpaHe.

Als Grofsvater jung war, ging er... und kam in eine grofSe Stadt. Dort gab es die Sprache unserer Unterdriicker
(Brezna, 2008, c. 54). / Ked bol dedko mlady... prisiel do velkého mesta, kde hovorili recou nasich utldcatelov (Brezna,
2010, c. 71). / B monodocmu dedywika omnpasuicsa cmpaicmeosams no ceemy... U Npuién 6 o0uH 6osluoli 20pod,
20e 2080pwiu Ha A3blKe HAWUX YeHemameneti.

B TekcTe pomaHa B nepedpasupoBaHHoii popme ynomuHaioTcs Cinoakusi, Yexus, Benrpust, CoBerckuit Coros,
l'epmanusi, ropona bpatuciasa, TpenunH, Bymamemt u gpyrue. OmnucaHue MpegeibHO SICHO YKas3bhiBaeT Ha TY WA
MHYIO CTPaHy MM TOPOJ, CIOBALIKMIT unTaTelb 6e3 Tpyaa pacumdpoBbiBaeT 0603HAUEHUsST TOCYAApCTB, HapOIOB,
UX SI3BIKOB U UX MIpaBUTEJIEN.

O HeMeLIKOM Hapo/ie U SI3bIKe B pOMaHe TOBOPUTCS CJIeLYIOMINM 06pa3oM:

Dass GrofSmutter von unseren Feinden abstammt, ist ein Geheimnis. Daher kocht si ungewiirzt, ist mager und diszipli-
niert. Das sind Eigenschaften unserer Feinde. Wenn es niemand hort, bringt sie mir einen Satz in der Feindessprache bei,
die sie zur Weltsprache erkldrt (Brezna, 2008, c. 114). / To, ze babka pochddza z nasich nepriatelov, je tajomstvo. Preto vari
bez koreninm je chudd a disciplinovand. To sti vlastnosti nasich nepriatelov. Ked to nikto nepocuje, uci ma v nepriatelskej
reci, ktorti vyhlasuje za svetovy jazyk, jednu vetu. (Breznd, 2010, c. 151) / To, umo 6abywxa npoucxodum u3 Hapoda Hawux
8pazoe, smo matina. [Ioamomy oHa zomosum 6e3 npunpas, N03MOMY OHA CMPOLIHAS U OUCYUNJIUHUPOBAHHAS. DMO 8CE Xa-
PakmepucmuKka Hawux épazoe. Kozoa HUKMO He CbluUm, OHAa Yuuim MeHs: 00HOMY NpedJioNeHUI0 HA 8PANCECKOM A3bIKe,
KOMOpblli N0 e€ MHEHUIO S81eMCsl MUPOBBIM SI3bIKOM.

Paccka3sbiBasi 06 OMbITe IMUTpAIMY B poMaHe «HebaromapHast qyskecTpaHKay, I1McaTeTbHUIA TaKKe UCIOTb3yeT
npuém nepucdpasa, yIoMuHas sI3bIKYM, HAPOMbI, CTPaHbI, MTPOTUBOIIOCTABISISI POOUHY U UYKOMHY, XapaKTepusys
MUIEHTUYHOCTD SKUTEJIei CTPaHbl U SMUTPAHTOB:

Das Verriickte an unserer Geschichte war, dass uns unsere besten Freunde iiberfallen hatten, und auf der Flucht von
den Truppen der Verbiindeten waren wir in einem Feidesland gestrandet (Brezna, 2012, c. 7). / Sialené na nasom
pribehu bolo to, Ze nds prepadli najlepsi priatelia a na titeku pred vojskami spojencov sme uviazli v nepriatelskej krajine
(Brezna, 2014, c. 9). / Heneno 6 naueii ucmopuu 6610 mo, 4umo Mbl hod8epz/iucy HanadeHuro ayuwiux opyseii u, yoezas
0m 80liCK COIO3HUKO08, 0Uymuiuct 80 8paxceckoii cmpaHe (bpexHa, 2014, c. 8).

Da hatten sie mir Zuflucht in der besten aller Welten geboten, und die undankbare Fremde verspottete ihre Weltan-
schauung (Brezna, 2012, c. 34). / Tak oni mi poskytli titoCisko v najlepsom zo vsetkych svetov a tdto nevdacnd cudzinka
sa vysmieva ich svetondzoru (Brezna, 2014, c. 39). / OHu packpwuiu hepedo MHOU 08epu 6 Jyuwiuli u3 Mupos,
a HeOnazo00apHas vyyxceCMpaHKa ebvicMeusana ux Mupogosspetue (bpesxsa, 2014, c. 49).

HUcmonb3oBauue mepudpasa, BO3MOKHO, SIBJISETCS CBOEr0 poaa 9B(GeMM3MOM [Jisl CMSATUYEHUsT HEeraTUBHOI
HarpysKkM TeKCTa Jjsi camoro aBtopa. Cama VpeHa BpeskHa rOBOPUT, UTO M BbIOOP HEMEILIKOTO SI3bIKA IJISI JIUTEPa-
TYPHOTO TBOPYECTBA OCHOBAH HAa CO3HATEIbHOM OTCTPAHEHMM OT TOTO, UTO ObUIO POJHBIM U Ceifyac OIIYIAeTCs
Kak 60/Ie3HEHHOE TepeXMBaHKe, MPeofoseHe MPOIUIOT0 M TTOVCKY HOBOM MIOEHTUYHOCTHU: «Jla, MHE TPUILIOCH
HAMMCaTh 06 9TOM MO-HEMEIK!, TOTOMY UTO MHAUe MHe Obl 3TO He yJaloCh CHeNaTh BOOOIIEe — BBITALUIUTH BOCIIO-
MMHAHUS U3 ITyOMHHBIX KiaeTok» (Hrdlickova, 2012). Vcronb3yeMmblit 3eCh CUCTEMHO IpyeM repudpasa, cpaBHMBasI
¢ uHTepTeKkcTyaabHOCThIO (Cyxmx, 2018, c. 26-35), MOKHO OXapaKTepM30BaTh KaK IIPMEM MHTEPKOJa, KOrAa OOVH
KYJIbTYPHBI KOJ «BKPAIUISIETCSI» B IPYTOM KYJIbTYPHBIN KO, B pAMKaX OJHOTO XyIOKECTBEHHOTO TEKCTA.

OnHOIt U3 T7IaBHBIX 1Liefeit B poMaHax V. BpeskHOIi OLIyiaeTcsl CTpeM/IeHNe MPeoIoieTh CTEPEOTUITHOE BOCIIPUSI-
THE MMpa Mepuosa COIUAIU3Ma, MPUNTU K MHOMY MUPOOIIYIEHNIO, OCO3HATh CBOIO HOBYIO MIEHTUYHOCTD, Iepe-
CTaTh MBICAUTH B LITaMIax coluanuctuyeckoii CroBakuu. Iumer Y. BpexxHa, mpexkae BCero, sl MPeOAOIeHUs
cebs1, OTUEro, Kak OTMeYaeT caMa MyucaTeabHuIa, HeMelKkasi KHura 6osee JuTepatypHasi, 6osiee abcTpakTHasl, 6omee
BeimbinuienHast (Hrdlickova, 2012), uem eé ciioBatikast Bepcust. Kpome Toro, B caMOM HEMEIIKOM TEKCTe UCIIONb3YI0TCS
BCIIOMOTaTe/IbHbIE JIEKCEMBI [/IsI 00bSICHEHMSI HEKOTOPBIX BKPATUIEHWI U peasuii:

Kinder nennen némlich jede Frau Tante und jeden Mann Onkel (Breznd, 2008, c. 29). / Jlemu naswviéatom Jiio6yio
JHeHWuUuHy mémetl, a 1106020 MY*UUHY — 0510€eli.

...kazdu zenu totiz voldme teta a kazdého muZa ujo (Brezna, 2010, c. 37). / ...21100y10 HEHWUHY Mbl HA3bIBAEM ME-
melti, a 1106020 My#cuuHy — 0sdeti.

Als GrofSvater jung war, ging er wie der Held Janko in die Welt (Brezna, 2008, c. 54). / B monodocmu dedywxa om-
npasuicsi 6 Mup Kak 2epoti SIHko.

Ked'bol dedko mlady, siel do sveta ako Janik (Brezna, 2010, c. 71). / B monodocmu dedywika omnpasuics 6 mup Kax SHuK.

Kak BMOHO M3 TPUMEPOB — a UX B 060MX pOMaHax GOJIbIIOe KOTUYECTBO, — OPUTHMHA CTAHOBUTCS IKCIUTUIUTHEE,
yeM IIepeBOf, YTO IMMPOTMBOPEUYMT TPaIULMOHHOMY OTHOIIEHMIO OpuruMHana u mepesoma (Popovic¢, 1983, c. 200;
Zambor, 2000, c. 45-48). Takum 06pa3oM, TpaHCHALIMOHAIbHBIM POMaH Ha S3bIKe OPUTMHAIA BOCITPUMHMMAETCS KaK Tie-
peBof, 1, HA06OPOT, TIePEBOTHOM CJIOBAIIKMIT TEKCT YMTAETCS KaK OPUTMHATbHOE MTPOU3BeIeHMeE.

3ak/IroueHue

PaccmatpyBasi YellICKO-HEMeIKMe ¥ (JIOBAIKO-HeMeLKMe KyJIbTYPHO-MCTOPUYECKME B3aMMOOTHOLIEHUSI CKBO3b
MIPM3MY COBPEMEHHBIX Xy 0KECTBEHHBIX IIPOM3BeeHMIT, MOXKHO CHe/IaTh BBIBOJ, O TOM, YTO JIUTEPATypHOE COOOIIeCTBO
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CTPEMUTCSI He TOJIbKO MOTHSITh 60/1e3HEHHbIE BOITPOCHI MEKHAIMOHATBHO MCTOPUY, HO U IIPUIATY K OCO3HAHUIO OTBET-
CTBEHHOCTH 32 IIPOIIIOE U Yepe3 HETO JOCTUUb MPUMUPEHMSI M B3aUMOIIOHMMAaHMSI.

B ncciemyemMbix poMaHax o6pa3 HEMEILIKOTO Hapoia MepBOHAYAJIbHO BO3HMKAET KaK BPaskAeOHbIN CIaBSIHCKVM;
C Pa3BUTHEM CIOKeTa 3TOT MCTOPUUECKU YCTOSBUIMIACS CTePeOTUIl MOABEPraeTcsi COMHEHMIO C MOC/IeIyIouM pas-
BEHUYaHMEM, UTO COOTHOCUTCS C mojiokeHueM X. JIM3epuHKa O TOM, UTO 06pa3bl HAPOJOB, HALUIA SIBJISIIOTCSI HE «OT-
paskeHMeM JEeCTBUTENbHBIX KOJUTEKTUBHBIX KaUeCTB pacCMaTPMBaeMbIX COOGINECTB (HallMit, HAPOHOB U T.h.), a HUK-
nusamu» (Dyserinck, 2003). BBoas mpefcTaBuTeneil HEMENKOTO HAapoAa KaK TOTHOLEHHBIX TepCOHaXKe, Kaskmblit
13 KOTOPBIX HafeJeH YHUKAIbHbIMMU MUPOTIOHMMAHMEM U CUCTEeMOJ LIeHHOCTel, YIIOMSIHYTbIe BbIllle aBTOPbI CIIO-
COOCTBYIOT (POPMUPOBAHNIO Y ayAUTOPUM COOCTBEHHOTO B3IJISIA HA 3Ty 3THUUECKYIO OGIIHOCTD, @ TAKKe KpUTHUYe-
CKOT'O OTHOIIEHMS K CTUTME, Pa3BUBABILENCS HA MPOTSKEHUM HECKOIBKMX BeKOB. CTEPEOTUII, CITYKaIMii CBOeobpas-
HOJ 3alIMTON OT HEM3BECTHOCTH, YIIPOIIAIIIMIA ITPOLIecC BOCIIPUSATUSI OKpy>katoleii peanbHocTy (Lippmann, 1922),
MycaTe/bHUIILI PACKIaAbIBAIOT Ha COCTABJISIIONINE Y OTIPOBEPraioT.

CrienidyKa SKeHCKOJA IMPO3bl B JAHHOM KOHTEKCTE 3aK/TI0UaeTCsl B TOM, YTO B3aVMOOTHOIIIEHMSI C POIMHOM U Ty3K-
OGUMHOI1, «CBOMMM» U «UY>KMMU» TIEPETIETAIOTCS C B3aMMOOTHOIIIEHUSIMU C CEMbE, MaTepbIO WM JOYEPBIO, C BOCIIPUSI-
THEM POJa, HAC/IEICTBEHHOCTY, CEMEMHOCTH. 3HAUNTEIbHASI POJIb B ITPOIIECCE TTEPEOCMBICIEHMST YEIICKO-HEMEIIKIX
" CJIOBALIKO-HEMEeI[KMX B3aMMOOTHOIIeHN OTBOAUTCS BOIIPOCY MAEHTUYHOCTU: HALIMOHAIbHAS UAEHTUYHOCTD Tepo-
VMHb Pa3MbIBaeTCS KakK B I71a3aX OKPYKAMOIIMX, TaK ¥ B UX COOCTBEHHOM MOHMMAaHMM; TEM CaMbIM, CHUKAETCS TPaayc
MIPOTMUBOPEUNIi MEXKITY HapoJdaMu B 1IeJIoM. JIJIst SKeHCKOJ ITPO3bl, TTOCBSIIEHHOV CJIaBIHCKO-HEMEITKO mpobieMaTy-
Ke, XapaKTepeH aBTOOMOrpadmyecKii 3JIEMEHT, KOTOPBIII MOXKHO TPaKTOBATh KaK CAaMOMIEHTU(DMKAIMIO MICATEb-
HMUII CO CBOMMM TepoMHSIMU. OMycaHue YHUBEPCATbHOTO SKeHCKOTO OITbITA JIeJIaeT TAKOTO POfa CaMOUAEHTUMUKAINIO
TIOCTYITHOM /15 JKeHCKO# YaCTy UX ayOUTOPUM, UTO TAKKE CITIOCOOCTBYET YCTAHOBIEHMIO CBSI3€i M YKPEIUIEHUIO B3ay-
MOTIOHMMAaHMSI MEX[Y CJaBSHCKMMY ¥ HeMeI[KMM HapoJaMu.

IanbHelilee UccieoBaHMe IPO6JIeMbl MOKET HAMPABISTbCS ABYMS ITyTSIMMU : MMaroJOrM4eckuM U JINTePaTypo-
BeJUeCcKMM (C IpUBIeYEeHNEM MaTepuasa TeKCTOB APYTUMX CIaBSIHCKMX aBTOPOB AJIS1 pacCliMpeHus] aHanu3a JaHHOM
TeMaTUKU) WK TIepeBOIOBETUECKUM (AJIsSl YIVIYGIEHHOTO M3YyUEeHUST CIelM(PUKY ITepeBola Ha MHOCTPAHHbIE SI3BIKU
MO0OGHOTO TUTIA XYIOKECTBEHHO MPO3BI).
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